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PE®EPAT

Pa6ora conepxut 42 c., 46 ICTOYHHUKOB.

KiawoueBbie  ciioBa: OKKA3MOHAJIM3M,  CIIOCOBbl  IIEPEBOJA
OKKA3MOHAJIM3MOB, OKKA3MOHAJIM3MbI  B.B. MASAKOBCKOTI'O,
OKKA3MOHAIJIN3MbI b. ACEHCKOI'O.

O0beKT Nccaeg0oBaHusA: TEPEBOJbI OKKA3MOHAIU3MOB C PYCCKOI0O Ha
MOJIbCKUM sI3bIK Ha TpuMepe mos3mbl B. B. MaskoBckoro «O6mako B mTaHax» U C
MOJBCKOTO Ha PYCCKUH fA3BIK Ha mpuMepe mosmbl «Piesn o glodzie» u cOopHuka
ctuxoTBopeHuii «But w butonierce» b. Slcenckoro.

eab nanHo# padoThI:U3ydyeHUEe OKKaznoHanmn3mMoB B.B.Maskosckoro u b.
SICEHCKOTO0 U UX OTPa)KEHHE B NIEPEBOJIE HA MOJIBCKUI U PYCCKUH SI3BIKU.

MeToabl MCC/IEIOBAHUA: CPABHUTEIHLHO-COMOCTABUTEIbHBINA, METO/]
WHTEPIPETALMHN U OIMCAHUS, METO/ KJIacCU(UKAIIUN U 0000IIICHHUS.

AKTYaJIbHOCTb W HOBH3HA PadoTbl  O00YCIOBJICHA TEOPETHUYECKOH U
MPaKTUYECKON 3HAUMMOCTBIO H3YUYEHHSI CaMOU CII0KHOM MPOOJIEMBbI IEPEBOJOBEACHUS -
npoOiemMbl  MepeBoja  MOJ3MHM, OTCYTCTBHEM  CIEIHUAJbHBIX  HCCIIEAOBAHHM,
MOCBAIICHHBIX MOJBCKOSI3BIYHBIM I€peBOJaM MpousBelneHuii B. MasikoBckoro u
PYCCKOSI3bIYHBIM NepeBoaam b. SceHckoro.

B mporiecce paboThl ObUTH MOMYYEHBI CIEAYIONUE Pe3yJbTAaThl: CPABHUTEIHHBIN
aHalIM3 CHoco0OB TIEpPEeBOJIa W BHIOOpA pa3IMYHBIX CTpaTerwii MpU TEPeBOjIe
OKKa3MOHAJIU3MOB C PYCCKOTO SI3bIKA Ha MOJbCKUH U € MOJIBCKOTO HA PYCCKUHU.

Pe3ynbTaThl HMcClieIOBaHUS OKKa3MOHAIU3MOB B MEPEBOJAX MOITHYECKUX TEKCTOB
MOTYT OBITh HCIOJIB30BAaHBI B Kypcax [0 TEOPUH TEpPEeBOJA, JIEKCUKOJOTUU U
CTUJIMCTUKU TIOJILCKOT'O M PYCCKOTO SI3bIKOB, a TAK)KE B MEPEBOAUECKON MTPAKTHUKE.

[TonTBepkaeHNE TOCTOBEPHOCTH MATEPUATIOB U PE3yJIbTaTOB JUIIJIOMHON pabOTHI,
CaMOCTOSTEJIbHOCTH BBITIOJTHEHUS: JTUTIIIOMHOE
HCCIICIOBAHUE BBIMOJHSJIOCh HAa OCHOBE CaMOCTOSITEIbHO COOpPaHHOTO aBTOPOM
Marepuana. V310XeHHble B JUIUIOMHOM paboTe pe3yJbTaTbl MOJY4YEHbl JMYHO
aBTOPOM. ABTOp NOJATBEPKIAET, YTO BCE 3aMMCTBOBAHHBIE MaTEpHUaJIbl, B3SATHIC W3
JUTEPATYPHBIX U MIPOUYUX UCTOYHUKOB, YKa3aHbI B CIIUCKE JINTEPATYPHI.



POD®EPAT

PaGoTa 3msmrgae 42 c., 46 KpbIHIII.

KmrouaBeis  cinoBel: AKA3IIHAJII3M, CIIOCABBI IIEPAK  JIAAY
AKABIIHAIBMAY, AKA3IAHAJII3MbI V.V. MAXOVYCKAT A,
AKA3IAHAJII3MBI b. ACEHCKATA.

A0’eKT nacjieaBaHHsI: TIEpaKIaIbl aKasissHaII3May 3 pyckail Ha MOJIBCKYI0 MOBY
Ha MphIKIaa3e ma’mel Y. Y. Maskoyckara «O01ako B IITaHaXy 1 3 MOJBbCKAl HAa PYyCKYIO
MOBY Ha TpbIKiIaa3e masmel «Piesn o glodzie» i 30opnika Bepmay «But w butonierce»
b. Slcenckara.

MbTa naa3zeHail paéoThl: BbIBYYSHHE akasisHanmizmay VY.Y. Maskoyckara 1 b.
Scenckara 1 1X aJiUTIOCTpaBaHHE Y MEPaKIIa/i3e Ha MOJIBCKYIO 1 PYCKYIO MOBBI.

MeTtaabl 1acjiegaBaHHs: MapayHalbHa-CyNacTaysulbHbI, METa
IHTAPIPATAIBII 1 anicaHHs, MeTa | Kiaci(pikaibll 1 abaryibHEHHS.

AKTyajJlbHAcHb i HaBi3HA PadoTbl a0yMOVyJeHa TIapAIThIYHAW 1 TpPaKThIYHAK
3HAYHACII0 BBIBYUIHHS camail CkjajaHal mpalseMbl Mepakiiajia3HaycTBa - mpadsieMbl
nepakyiaay Tma’3ii, aJCYTHACII0O CHEUbIJIBHBIX  JacjiefaBaHHSY, MPbhICBEYAHBIX
MOJIBCKAaMOYHBIM TIepakiiajiaM TBopay Y. Masikoyckara 1 pyckaMoyHbIM mepakiaaam b.
SceHnckara.

VY mparpee paboThl ObUII aTphIMaHbl HACTYMHBIS BBIHIKI: TMapayHadbHBI aHali3
criocabay mepakiady 1 BeIOapy pO3HBIX CTPaTATiM Mpbl MEpakiiajg3e akazisHalizMay 3
pyCKail MOBBI Ha MOJICKYIO 1 3 TIOJIbCKAM Ha PYCKYIO.

BriHIKI JacienaBaHHs akasisHaII3May Y Mepakiiafax MadThIYHBIX TIKCTAY MOTYIIb
ObIIIb BBIKAPBICTaHBI § Kypcax IMa TIOPHII TEepakiamy, JEKCIKaJorili 1 CTBUIICTHIIIBI
MOJIbCKAK 1 pyckail Moy, a Takcama Y nepakiiaaubliKail MPaKThIIbI.

[TanBepmpkanHe makjgagHACIl MaTIPhIsIay 1 BBIHIKAY JBIIJIOMHAW paboTHI,
caMacTONHACIl BIKAHAHHS: JBITIIOMHAE Jaciie/JaBaHHE
BBIKOHBAJIaCs HA ACHOBE caMacToiiHa caOpaHara ayrapam MaTipbisuty. BeikinaazeHsis ¥
IbIITIOMHAN pabolie BBIHIKI aTpbIMaHbl acadicTta aytapaM. AyTap marBspjkae, ImTo yce
3ama3bIlyaHblsd MaTAPBISIIBI, Y3SAThISI 3 JIITApATypHBIX 1 1HIIBIX KPBIHII, Ma3HAYaHbI ¥
CIIiCE JIITapaTyphl.



ABSTRACT

The work contains 42 pages, 46 sources.

Keywords: OCCASIONALISM, METHODS OF TRANSLATION OF
OCCASIONALISMS, V.V. MAYAKOVSKY’S OCCASIONALISMS, B.
YASENSKY’S OCCASIONALISMS .

The object of the research : translations of occasionalisms from Russian into
Polish using the example of the poem by V. Mayakovsky "The Cloud in Trousers™" and
from Polish into Russian using the example of the poem "Piesn o glodzie" and the
collection of poems "But w butonierce™ by B. Yasensky.

The purpose of the work is to study the occasionalisms of V.V. Mayakovsky and
B. Yasensky and their reflection in the translation into the Polish and Russian
languages.

The methods used: contrastive-comparative, the method of interpretation and
description, the method of classification and generalization.

The relevance and novelty of the research is due to the theoretical and practical
significance of studying the most difficult problem of translation studies - the problem
of translating poetry, the lack of special studies devoted to Polish translations of V.
Mayakovsky's works and B. Yasensky's Russian translations.

The obtained results: a comparative analysis of the methods of translation and a
selection of various strategies for translating occasionalisms from Russian into Polish
and from Polish into Russian.

The results of the study of occasionalisms in translations of poetic texts can be used
in the courses on translation theory, lexicology and stylistics of the Polish and Russian
languages, as well as in translation practice.

Confirmation of the authenticity of materials and results of the thesis,
individual preparation: the thesis was carried out on the basis of the material
independently collected by the author. The results stated in the thesis are obtained
personally by the author. The author confirms that all borrowed materials taken from
literary and other sources are listed in the bibliography .



